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RECONHECIMENTO DOS RIOS 

ICÁNA, AYARÍ, E UAUPÉS 

MARCO A JULHO DE I927. 

APONTAMENTOS LINGUÍSTICOS, 

(2a parte) 

por Curt NIMUENDAJÚ1. 
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1. La première partie de ces vocabulaires linguistiques a paru dans la Revista del Institute 
de etuologia de Tucumân, t. II, 1932, p. 590-618. On trouvera la partie ethnographique de ce 
rapport destiné au Serviço de Proteçâo aos índios dans le Journal de la Société des América- 
nistes, t. XXXIX, 1950, p. 125-182. 
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SlGNAES DIACRÍTICOS : 
r 

~ 
L 
a 
a 
ë 
e 
e 
0 
ii 
bm 

accento tónico 
vogal longa 
vogal brève 
nasal 
guttural 
entre a e о 
muito aberto, tendendo para ë 
como em « čila » 
como em « elle » 
entre e e i 
ô portuguez 
entre u e о 
entre b с m, aspirado 

с 
P 
l 
ň 
P 
f 
S 
X 
w 
X 
■e 
У 
0 

ch castelhano 
entre r palatal e d 
entre 1 e r palatal 
n(g) 
entre p e f , aspirado 
entre r palatal e s 
ch portuguez 
th inglez em « /&ank » 
w inglez 
ch allemâo em « zch » 
ch allemâo em « \ch » 
y inglez em « yes » 
lettras apenas audiveis 

Wiraféra : y iniciál tende para dy ou ds. 
Obs. '. Os Ciriána (Čiráňgo) habitam nas cabeceiras do Páca-Igarapé, 

affluenté da margem direita do Alto Uaupés, mas nào sao identicos com os 
Yuruti-Tapuya (Uaiana). Em Julho de 1926 mataram elles dois Colom- 
bianos que penetraram numa das suas maloca para « sacar indios » á força 
para os serviços de um balateiro que elles com razào detestavam. O corre- 
gidor colombiano organizou entao uma expediçao de 15 homens para 
castigar aquella maloca que foi destruido, tendo os indios se refugiado para 
a Rio Tiquié em territorio brazileiro. 

1. Siriâna. 

Informaçoes dadas pelo snr Domingos Campos que conviveu durante 
annos com os indios Siriâna do Rio Demeni, Manáus, Julho de 1927. 

lingua 
bocca 
dente 
nariz 
olho 
orelha 
cabeça 
cabello 
braço 
mâo 
pé 
peito 

пи-name 
nu-yâla 
nu-éi 
nu-yi 
nu-di 
nu-bi 
nu-kiwîda 
nu-kizviti 
nu-kaolo 
nu-ndi 
nu-pi 
nu-Mda 

agua 
fogo 
lenha 
céu 
esta chovendo 
sol 
lua 
estrella 
pedra 
casa 
roça 
canoa 

ЦП1 
gai 
tsdlsi 
iivéka 
4ni sáta 
dyer 
yêsi 
ndbu 
ydla 
gàinti 
rawiyâtsi 
itya 
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remo 
rede 
panella 
machado 
faca 
flécha 

minha flécha 
gente 
home m 
mulher 
moça 
0 marido della 
0 mulher delle 
рае 
màe 
criança 
onça 
anta 
cachorro 
passa ro 
mu turn 
arára 
jabuty 
piolho 
arvore 
matto 
mil ho 
tabaco 
banana 
eu 
tu 
elle 

kunubili 
amakila 
tsûnoya 
rabdi 
ma Ha 
parata 
nu-partdni 
waicàli 
waicàli 
âkidyi 
kidyi 
nc-simisi 
né-tsinau 
apà 
ina 
kulidnau 
akurâna 
kéma 
awàtsi 
nuira 
ibity 
anarûli 
eùli 
pinta 
dna 
atalúli 
makanáu 
čiberu 
kulatána 
nói 
pi 
ne 

2. — 
Kobéwa, 

isto 
nos 
vos 
elles 
minha mâo 
tua mâo 
a mào delle 
nossas màos 
vossas mâos 
as màos délies 
grande 
pequeno 
frio 
quente 
elle é bonito 
mulher bonita 
isto é bonito 
feio 
branco 
traz ! 
me de ! 
dê-lhê! 
coma ! 
nâo lhe de ! 
mata elle ! 

nái 
wdi 
pi 
i 
nu-kaída 
pí-kaída 
ni-kaída 
wi-kaída ■ 
pi-kaída 
i-kaída 
níri 
čubi 
tsáiri 
ayatáli 
dyanda-ni-tldli 
dydnda akidi 
dydnda 
atsíre 
у ala 
pi-ta 
pi-ta-nu-úra 
pi-ta-ne-úra 
pi-nia 
amáia pi-ta-ne-úra 
pi-simita 

elle esta bebendo ne-kuhta 
queres beber? 
eu sou Siriána 
Bahuána 
Uaríua 
Aicá brabos 
Ело Demeni 

Dyurémawa. 
Yibóya-Tapuya. 

pi-kuléta-batyá 
nói čiliána 
bapuána 
walíwa 
bahára 
dimíni 

Levantado com o índio Joaquim de Muçu-Itapéua no Rio Ayarí, no 
caminho de Yutica, Maio de 1927. 

lingua 
bocca 

hëmëndo 
hihekamu 

labio 
dente 

hihékamu-ekári" 

kopiyo 
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nariz 
olho 
orelha 
cabeça 
cabello 
barba 
braço 
mâo 
coxa 
canella 

pé. peito 
pelle 
osso 
agua 
fogo 
cinza 
carvâo 
lenha 
céu 
chuva 
vento 
sol 
lua 
estrella 
terra 
pedra 
casa 
roça 
banco 
rede 
panella 
machado 
faca 
arco 
flécha 
carauatána 
anzol 
gen te 
homem 
mulher 

iïeka 
dyakôli' 
kamukd 
hipóbi 
poSd 
h'èwï 
amue 
pili 
kih&wi 
andSo 
kibobd 
nyaremba 
kah'é 
kuaSó 
okô 
toàbô 
ûàmbô 
wàttca 
pëkâ 
kawdfu 
okóbo 
umï'bô 
avîâ 
aviâ 
abiakoli 
hobônô 
kifàmbô 
Штате 
hióba 
nydka 
pàoki 
kodîya 
hoëki 
tauhiçe 
ûmotarabi 
wtbo 
pibnyè 
hahôiô 
poê'ki 
amd 
nomiô 

o marido délia 
a mulher délie 
рае 
màe 
criança 
macaco 
onça 
veado 
anta 
cachorro 
passaro 
mutum 
arára 
urubu 
jacaré 
jabuty 
cobra 
sapo 
peixe 
abelha 
piolho 
pulga 
arvore 
folha 
flor 
fructa 
matto 
campo 
milho 
tabaco 
algodào 
mandioca 
batata 
banana 
um 
uma caixa 
dois 
duas caixas 
très 
eu 
tu 

himanapaki 
himanapako 
hipdki 
hipdkô 
mamdlii 
take 
dyavi 
nyamdhuako 
vëkj 
yazvimi 
mihina 
anóhuubo 
ma 
hawd 
hiàbi 
makakuîbô 
dïki 
bibikô 
môaki 
momiwa 
Ifi'wa 
kubúhua 
hokíkí 
dyoká 
kówia 
he'ye 
makářo 
hohíhambo 
veá 
bati 
hwitôte 
kiíka 
dyapíka 
oře 
kuináfo 
kuina toko 
pikáro 
pika tokoa 
dyobekiřo 
dyi 
ma 
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elle 
ella 
isto 
nos 
vos 
elles 
minha mâo 
tua mâo 
a mâo délie 
a mâo délia 
nossas mâos 
vossas mâos 
as mâos délias 
grande 
pequeno 
frio 
quente 
elle é bonito 
ella é bonita 
isto é bonito 
elles sâo bonitos 
feio 
branco 
preto 
vermelho 
azul 
amarello 
encima 
embaixo 

nydè 
afô 
dyo 
mahd 
ind 
anina 
hi-piri 
mi-piri 
nyài-piri 
anôi-piri 
mahë-piliâ 
indi-pilià 
anini-pilid 
irdno 
kihino 
hihiwi 
boiwi 
meami 
meamiko 
m'éawà 
anina- mëamd 
amémi 
bobi 
nyë+nii 
húami 
hdmëmi 
kildhamT 
piénoi 
kačínoi 

3- 

dentro 
traz ! 
coma! 
me de ! 
dê-lhe! 
de a ella ! 
nâo lhe de! 
mata elle ! 
elle esta dormin- 

do 
elle nâo esta dor- 

mindo 
estas dormindo? 
elle esta bebendo 
queres beber? 
Yibóya-Tapuya 
Hehénawa 
Kobéwa 
Wawâna 
Baniwa do Içana 
Hôho 
Cdua-Tapuya 
Siuci-Tapuya 
Maku 
Deçà na 
Rio Negro 
Rio Uaupés 
Rrio Içana 
Rio Ayari 

— Hehénawa. 
Kobéwa. 

hiwi 
daiuâ-haki 
a-hdki 
hi haki-dyi-řé 
Ы-haki-a-rê 
Ы-haki-anè-fë 
hi-be-heki-u'-fè 
bo-hdki-d-fë 

kanyî'-më 

ka-mé-mi 
kanyi- munit 
ukâni-më 
ukuikafa 
dyuremawa 
hehénawa 
pamiwa 
okôdyiwa 
makdpuewa 
hohôdeniwa 
utiwa 
abiakowa 
borôwa 
wekuhui 
pdkorora 
ihiya 
utiya 
hdiya 

Levantado com o índio Chuchu de Curuharía no Rio Cuduyarí, em 
Taracuá (Rio Uaupés), Junho de 1927. 

lingua 
bocca 
labio 
dente 
nariz 

hemédo 
hihehamu 
hihékamu-tilíwa 
kopíyo 
uéka 

olho 
orelha 
cabeça 
cabello 
barba 

yakóli 
kamúka 
hipóbí 
pobd 
hewí 
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Draço 
mâo 
coxa 
canella 
pé 
peito 
pelle ' 

osso 
agua 
fogo 
cinza 
carvâo 
lenha 
céu 
chuva 
vento 
sol 
lua 
estrella 
terra 
pedra 
casa 
roça 
banco 
rede 
panella 
machado 
faca 
arco 
flécha 
carauatána 
anzol 
gente 

homem 
mulher 
o marido délia 
a mulher délie 
рае 
mae 
criança 

amue 
pilï 
kihôni 
ânâSo 
kibobd 
nyafemba 
kah'é 
hidbo 
okó 
toâbo 
wâmbô 
todtdi 
pëkâ 
kawařu 

okóbo unie' bo 

awiá 
awiá 
abíakoli 
hobóno 
kifámbo 
kirátne 
hióba 
nyáka 
pâoki 
kuàiya 
ho'eki 
tâuhiwe 
témotara 
wàëbo 
piónye 
hahóio 
pôéwa (pi.) 
pôéki (sing.) 
emewa (pi.) 
nomíwa (pl.) 
hímanipaki 
hímanipako 
hipâhi 
hipáko 
mamáki 

macaco 
onça 
veado 
anta 
cachorro 
passaro 
mutum 
arára 
urubu 
jacaré 
jabuty 
cobra 
sapo 
peixe 

abelha 
piolho 
pulga 
arvore 
folha 
flor 
fructa 
matto 
campo limpo 
campo cerrado 
milho 
tabaco 
algodào 
mandioca 
batata 
banana 
um 
dois 
très 
eu 
tu 
elle 
ella 
isto 
nos 
vos 

take 
yawí 
nyamáhuako 
vëkf 
yawîmi 
míhina 
anúkuibo 
ma 
hawá 
hiàbi 
makákuhmbo 
âiki 
bibíko 
moáki (sing.) 
mod (pl.) 
momíwa 
Щ'гиа 
tubáwa 
hokíkí 
dyoká 
kówia 
hë'ye 
makafo 
da 
hokíhambo 
ved 
butí 
kzvitóťě 
kiíka 
yapíka 
ô'nëwë 
kwinufo 
pikafo 
yobekiřo 
dyi 
mi 
nydl 
ařó 
dyo 
maha 
ind 
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elles 
minha mào 
tua mâo 
a mào délie 
a mâo délia 
nossas mâos 
vossas mâos 
as mâos délies 
grande 
pequeno 
frio 
quente 
elle é bonito 
ella é bonita 
isto é bonito 
feio 
branco 
preto 
ver mel ho 
azul 
amarello 
encima 
embaixo 
dentro 
traz ! 
coma ! 

anïna 
hi-pili 
mi-pili 
nyài-pili 
anôi-pili 
maht-pilia 
inâi-pilia 
anînai-pilia 
irdno 
kihino 
hihino 
boino 
medmi 
medmik 
medno 
mëâmëno 
bóro 
nyëmifo 
huâro 
himéfo 
kildhime 
pi'èno 
kaUno 
hiwi 
dawâ-haki 
a-hdki 

me de ! 
dê-lhe ! 
de a ella ! 
nâo lhe dé ! 
mata elle! 
elle esta dormin- 

do 
elle nâo esta dor- 

mindo 
estas dormindo? 
elle esta bebendo 
queres beber? 
Yibóya-Tapuya 
Hehénawa 
Kobéwa 
Wanána 
Baníwa do Icána 
Hôho 
Cáua-Tapuya 
Siucí-Tapuya 
Maku 
Decána 
Rio Negro 
Rio Uaupés 
Rio Içana 
Rio Ayari 

4. — Bahùkiwa. 
Kobéwa, Bahúna. 

hí-haki-dyi-U 
hi-hakí-ře 
aninan-hi-haki 
hi-be-hakí-ře 
bo-hdki-ife 

nyaiká-ime 

nyaiha-m'è-mi 
me-kanyí-ře 
nyâi ukúnyi-me 
me-ukúnyi-riřé 
dyuremawa 
hehínawa 
pamíwa 
okódyiwa 
mahápuaiwa 
habótirawa 
ucíwaiwa 
abiakopoaua 
borówa 
wëkuiwi 
páhorora 
ihiya 
utíya 
hdya 

Levantado com a india Maria de Yacitára no Rio Cuduyarí, em Yaua- 
reté, no Rio Uaupés, Maio de 1927. 

lingua 
bocca 
labio 
dente 
nariz 
olho 
orelha 
cabeça 

hlm'indô 
hih'ekamu 
hihékamu-kahé 
kopí 
ueka 
dyakóli 
kamuká 
hípóbi 

cabello 
barba 
braço 
mâo 
coxa 
canella 
pé 
peito 

pobd 
hëwi 
amúé 
pili 
kilowí 
atábo 
kibobd 
nyaltmba 
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pelle 
osso 
agua 
fogo 
cinza 
carvào 
lenha 
céu 
chuva 
vento 
sol 
lu a 
estrclla 
terra 
pedra 
casa 
roça 
banco 
rede 
panella 
mach ado 
faca 
arco 
flécha 
carauatána 
anzol 
gen te 

homem 
mulher 
o marido délia 
a mulher délie 
рае 
màe 
criança 
macaco 
on ça 
veado 
an ta 
cachorro 
passaro 

kah'é 
kuâSo 
okô 
tôâbô 
uâmbô 
watica 
pëkd 
kauiafu 
okôbo 
um'émbo 
avid 
avid 
abiâkoli 
hobóno 
kifàmbô 
kirdmé 
hióba 
nyâka 
pauki 
kwâinye 
hoëki 
tauw'ê 
tëmotarabi 
wa'ébo 
piány e 
hahôe 
poëki (sing.) 
poewa (pi.) 
amà 
nomiô 
himanapaki 
himanàpako 
hipdki 
hipdko 
mamàki 
take 
dyaví 
nyamdhuako 
zuëkf 
dyawhni 
ЫЫпа 

mutum 
arára 
urubú 
jacaré 
jabuty 
cobra 
sapo 
peixe 
abelha 
piolho 
pulga 
arvore 
folha 
flor 
fructa 
matto 
campo 
milho 
tabaco 
algodào 
mandioca 
batata 
banana 
um 
dois 
třes 
eu 
tu 
elle 
ella 
sto 
nos 
vos 
elles 
minha mao 
tua mâo 
a mào délie 
a mào délia 
nossas màos 
vossas maos 
as maos délies 

afokwtbo 
ma 
kavd 
hidbi 
makdkwwibo 
diki 
bibiko 
modki 
momiwa 
kï'wa 
kubûhua 
hok'iki 
dyokd 
kowia 
hè'ye 
makdfo 
hoUhuambo 
veâ 
bulí 
kwitóťé 
lùïka 
dyapíka 
ô'fë 
kuindfoâ 
pikdfoâ 
dyôblkiroâ 
dyij 
ma 
nyal 
ikô 
nibàfa 
ind 
mihd 
anina 
hí-píli 
mí-pili 
ani -pili 
anu-pili 
mahé-pilia 
muh'è-pilia 
anína-pilía 
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grande 
pequeno 
frio 
quente 
elle é bonito 
ella é bonita 
isto é bonito 
feio 
branco 
preto 
vermelho 
azul 
amarello 
encima 
embaixo 
dentro 
traz ! 
coma ! 
me de ! 
dê-lhe 
de a ella ! 
nào lhe de ! 
mata elle ! 
elle esta dormindo 

ildki 
kihino 
hihiwi 
boiwi 
mëâki 
mè'âko 
mëafo 
am'éki 
boki 
nyhnlhi 
huâki 
bim'éno 
hilàhamë 
pi'éno 
hactno 
hîwi 
dawd-hafa 
a-hâra 
hi-hd 
hi-ha-ï'lë 
dor'è-hi-hd 
hi-bë-ha 
boa-hà 
kami 

elle nào esta dor
mindo 

estas dormindo? 
elle esta bebendo 
queres beber ? 
Bahuna 
Kobéwa 
Wanána 
Baníwa do Ayarí 
tribu do Papu- 

náua 
Hôho 
Cáua-Tapuya 
Siucí-Tapuya 
Maku 
Ciriána 
Decána 
Rio Negro 
Rio Uaupés 
Rio Cuduyarí 
Rio Querarí 
Rio Içana 
Rio Ayarí 

kam'ètëbi 
mikakffe 
ukúmi 
mukumëtekinâ 
bahûkiwa 
pamîwa 
okódyiwa 
màkâpuewa 

mdûzva 
huhudëne 
uliwàiwa 
abiàkowa 
borôwa 
puimiwa 
w'ékuiwi 
pdkolora 
ihidya 
kuluhalid 
kilàhalia 
utiya 
hdidya 

5. — Čirdňgo. 
Ciriána. 

Levantado com a india Thereza das cabeceiras do Páca-Igarapé, affluente 
do Alto Uaupés, em Yutica no Rio Uaupés, Maio de 1927. 

lingua 
bocca 
labio 
dente 
nariz 
olho 
orelha 
cabeça 
cabello 
barba 
braço 

nadiro 
dišítiro 
dišigatiro 
wïkd 
engern/ 
Тгцагщ 
namígua 
dix půlu 
poá 
desisipoà 
dixká ' 

mâo 
coxa 
canella 
pé 
peito 
pelle 
osso 
agua 
fogo 
cinza 
carvao 

muhá 
dorúpěro 
niňá 
gubú 
уеЫрцта 
gaširo 
ňo-á 
deúo 
pidmëë 
noxhá 
nixfi' 
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lenha 
céu 
chuva 
vento 
sol 
lua 
estrella 
terra 
pedra 
casa 
roça 
banco 
rede 
panella 
machado 
faca 
arco 
flécha 
carauatána 
anzol 
gente 
homem 
mulher 
о marido délia 
a mulher délie 
рае 
mâe 
criança 
macaco 
onça 
veado 
an ta 
cachorro 
passaro 
mutum 
arára 
urubú 
jacaré 
jabuty 
cobra 
sapo 

pea 
umuňgasi 
dečko 
minu 
abe 
abe 
naiukamo 
niekíí 
ixtángie 
wi 
рог 
doaripë+no 
рй'а 
tuh' 

kume 
wirimáhl 
kumečaka 
ňaňtnt' 

buhúlu 
wehéri 
maxsá 
irniňo 
nomeo 
manápi 
manapo 
aí 
тёц 
yejmáňa 
waibígi 
di'édyë 
yamá 
weekí 
diáye 
mini 
nupí 
tnahá 
bupu 
biakeá 
peyú 
pinu' 

kolo 

peixe 
abelha 
piolho 
pulga 
arvore 
folha 
flor 
fructa 
matto 
campo 
milho 
tabaco 
algodào 
mandioca 
batata 
banana 
um 
dois 
třes 
eu 
tu 
elle 
ella 
nos 
vos 
elles 
minha rrno 
tua mào 
grande 
pequeno 
frio 
quente 
elle é bonito 
ella é bonita 
isto é bonito 
feio 
branco 
preto 
vermelho 
azul 
amarello 

waí 
monte 
pumúna 
mumusu 
yuxkígi 
p~o 
goó 
yuxkigi-dixká 
čigapýpino 
taraboáguru 
húdeka 
тцпц 
dikí 
kil' 

nyapí 
uhúku 
uhúpunu 
peru 
ilëru 
yii 
maá 
čil 
ligo 
g\à 
pěná 
gahína 
yamUha 
yamuháto 
biamá 
kamí 
diitakwa 
biloačikwa 
цапа 
yaůó 
hob 
nyëûgorâ 
bole 
niï'ngorâ 
did 
dyurâ 
bolí 
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6. — Kótedia. 
Wanána. 

Levantado com o tuxáua Felicio de Yutica no Rio Uaupés, em Yutica, 
Maio de 1927. 

lingua 
bocca 
labio 
dente 
nariz 
olho 
orelha 
cabeça 
cabello 
barba 
braço 
mào 
coxa 
canella 
pé 
peito 
pelle 
osso 
agu a 
fogo 
cinza 
carvao 
lenha 
céu 
chůva 
vento 
sol 
lua 
estrella 
terra 
pedra 
casa 
roça 
banco 

nyajmáno 
dixsero 
dixsero-dejdika 
péri 
kë'no 
kxpâdï 
ka/móno 
daxpo'e 
pod 
dixse-poari 
wamômàxkâ 
wamômaxka 
dixsó 
nixčike 
dajpóro 
kxtíro 
ka/sdro 
kôa 
ko 
pebakà 
noháno 
pťcd-neete 
p-ečd 
më'së 
koró 
wi/nóno 
SÏ 
s\ 
nya/píčo 
di/ťé 
taká 
ují 
wexst 
komóno 

rede 
panella 
pote 
machado 
faca 
areo 
flécha 
carauatána 
anzol 
gente 
homem 
mulher 
0 marido della 
a mulher delle 
рае 
mâe 
criança 
macaco 
onça 
veado 
anta 
cachorro 
passaro 
mututn 
arára 
urubu 
jacaré 
jabuty 
cobra 
sapo 
peixe 
abelha 
piolho 
pulga 

penô 
biató 
sx to' 
kômd 
yi/sólipe 
buénahta 
kaníki 
pírka 
dyolgâ 
maxsà 
měno 
nomçno 
manino 
namóno 
mál 
lyókoro 
dyi-maxkè 
kâ 
dyáido 
nyamà 
waxct 
diero 
minïccga 
zvajnópe 
mahà 
dyuxká 
so 
koAi 
pinôno 
taároboxki 
waí 
ml 
kiáiro 
nejkôpairo 



i6o SOCIETE DES AMERICANISTES 

arvore 
folha 
flor 
fracta 
matto 
campo 
milho 
tabaco 
algodâo 
mandioca 
batata 
banana 
um 
dois 
très 
eu 
tu 
elle 
ella 
isto 
nos 
vos dois 
elles 
minha mao 
tua mâo 
a mao délie 
a mâo délia 
nossas maos 
vossas maos 

as maos délies 

grande 
pequeno 
frio 
quente 
elle é bonito 
ella é bonita 

yuxkiki 
ta 
koôïi 
dixlà 
maxkârka 
dihjro 
dyoô 
mi /no 
su/liro 
dixki 
nyaxpé 
ho 
kilia 
pilia 
tiâlia 
dyii 
таг 
síro 
síkoro 
sou 
sa 
mixsa piána 
a/lína 
dyi-wamômaxkâ 
mi-wamômaxka 
alida-wamômaxkâ 
sïkoro-wamômaxkâ 
sa-wamómaxkane 
mixsa - wamómax- 

капе 
a lín a -zuamómax- 

kane 
pidô ' 
maáno 
nixs'enika 
sinïka 
aliri nôanina 
sikoro nôanina 

isto é bonito 
feio sou 
branco 
preto 
vermelho 
azul 
amarello 
encima 
embaixo 
dentro 
traz ! 
coma! 
me de ! 
dê-lhe! 
de a ella ! 
nao lhe de ! 
mata elle ! 
elle esta dormin- 

do 
elle nao esta dor- 

mindo 
estas dormindo ? 
elle esta bebendo 
queres beber ? 
Wanána 
Yibóya-Tapuya 
Kobéwa 
Baníwa do Icána 
Hôho 
Cáua-Tapuya 
Siucí-Tapuya 
Maku 
Decána 
Ciriána 
Rio Negro 
Rio Uaupés 
Rio Icána 
Rio Ayarí 

ho nôanina 
nyànina 
tso/-noàniesëra 
tsoo-ninina 
tso-ânina 
dyixtâ 
ëwi 
boi 
doxkd 
puicasa 
natai 
liga 
yíí-levaga 
tsíru-luvaga 
tsiko-lovaga 
waíketiatérula 
náná 

kaninïsa 

kaníntia 
тл-kanía 
tse/níňga 
tse/ninduakari 
hotedia 
maxkápina/ pona 
čina 
baxča 
bolékadoa 
tidoapalena 
n iaxpíataropána 
pxsa 
Mná 
silia 
pxpíadia 
diapxsá 
bixsóa 
wamô'a 
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7. — Waikíno. 
Pirá-Tapuya 

Levantado com um índio da aldea Yacaré-rapecúma no Rio Uaupés, em 
Yacaré-rapecúma, Junho de 1927. 

lingua 
bocca 
labio 
dente 
nariz 
olho 
orelha 
cabeça 
cabello 
barba 
braço 
mào 
coxa 
canella 
pé 
peito 
pelle 
osso 
agua 
fogo 
cinza 
carvào 
lenha 
céu 
chůva 
vento 
sol 
lua 
estrella 
terra 
pedra 
casa 
roça 
banco 

Société 

dyii-nyemëno 
dyii-xséro 
dyii-sxí-btto 
dyii-uxpírea 
dyii-klà 
dyii-kxp'é 
dyii-kamâno . 
dyii-daxpuá 
dyii-poá 
dyii-sé-poare 
dyii-amúka 
dyii-amúpama 
dyii-xsó 
dyii-yM 
dyii-púpama 
dyii-kxtíro 
dyii-katsëro 
dyii-kod 
oxkó 
pexka 
noha 
nixti 
pexkà 
mise 
oxkóro 
zvi/nóno 
axse 
axsè' 

nyapíkoa 
ditá 
etá 
weé 
wexse 
kumóno 

des Atnéricanistes, 195 5 - 

rede 
panella 
machado 
faca 
areo 
flécha 
carauatána 
anzol 
gente 
homem 
mulher 
0 marido della 
a mulher delle 
рае 
mae 
criança 
macaco 
on ça 
veado 
anta 
cachorro 
passaro 
mutum 
arára 
urubu 
jacaré 
jabuty 
cobra 
sapo 
peixe 
biene 
piolho 
pulga 
arvore 

pino 
biatô 
kumt 
deipï 
béritè 
kariï'e 
uxpùge 
ущгеа 
maxséno 
emèno 
nomino 
manino 
namóno 
dyii-paxke 
dyii-paxko 
dyii-maxkè 
axkényi 
dyaçro 
nyamá 
wexki 
diéro 
miniki 
wanôpi 
mahd 
dyuxkd 
ixsô 
kuli 
pinôno 
târoki 
waï'a 
um£ 
kiâ'e 
dapôso 
dyuxkigi 
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folha 
fructa 
matto 
campo 
milho 
tabaco 
algodào 
mandioca 
batata 
banana 
um 
dois 
très 
eu 
tu 
elle 
ella 
isto 
nos 
vos 
elles 
meu braço 
teu braço 
о braço délie 
о braço délia 
nossos braços 
vossos braços 
os braços délies 
grande 
pequeno 
frio 
quente 
elle é bonito 
ella é bonita 
isto é bonito 
feio 

púři 
dixkà 
maxkànuxka 
tdbuxliro 
dyoô 
mena 
dixkigi 
kfiga 
nyaxpi 
ohó 
káno 
píaro 
itíaro 
dyiî 
meè' 
aríro 
aríkoro 
an 
maní 
mixsâ 
alíkina 
dyii-amúka 
mií-amuka 
čiro-yamúka 
diko-yamúka 
maní-émukanc 
mixse-émukane 
arikina-émukane 
wameno 
nehíno 
dyi-xséaye 
axsíneaga 
kednó-are 
kednó-nikoro 
kednó-are 
neáiuinde 

branco 
preto 
vermelho 
azul 
amarello 
encima 
embaixo 
dentro 
traz ! 
coma ! 
me de ! 
dê-lhe 
de a ella ! 
nào lhe de ! 
mata elle ! 
elle esta dormin- 

do 
elle nào esta dor- 

mindo 
estas dormindo ? 
elle esta bebendo 
queres beber? 
Pirá-Tapuya 
Tucána-Tapuya 
Deçana 
Tariána 
Baníwa do Icána 
Wanána 
Maku 
Coewána 
Tuyúca-Tapuya 
Kobéwa 
Rio Negro 
Rio Uaupés 
Rio Tiquié 
Rio Papuri 

deësëro 
nytno 
soâno 
dyasâro 
ëwiro 
bui 
tôdoxka 
dexkó 
n'étayë 
dydya 
ô-ya 
ô-ya-ti-rurë 
o-ya-ti-koro 
o-èkala 
wuhë'-ya 

kan-inundë 

kan-'ékaîe 
mai-kan-étaneare 
činí-nunde 
mae-čini-nduare 
waikíno 
daxs'éiro 
kineno 
páivero 
bexkáiro 
kótirido 
pxséro 
petana 
deíkino 
potérikino 
apékondea 
pëkondea 
kixsd 
kóyine 
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8. — Daxséa. 
Tucána-Tapuya. 

Levantado com o índio Mandu de Parí-Caxoeira no Rio Tiquié, em 
Yacaré-rapecúma no Rio Uaupés, Junho de 1927. 

lingua 
bocca 
labio 
dente 
nariz 
olho 
orelha 
cabeça 
cabello 
barba 
braço 
mâo 
eoxa 
canella 
pé 
peito 
pelle 
osso 
agua 
fogo 
cinza 
carvào 
lenha 
céu 
chůva 
vento 
sol 
lua 
estrella 
terra 
pedra 
casa 
roça 
banco 

niemëro 
ixsero 
ixsë-bëto 
uxpíre 
aikèa 
kaxp'éa 
homépero 
dixpôa 
pôali 
ixs'é-kapoli 
wdmuka 
wamupana 
ixsô 
dipôkâ 
dipôpama 
kxtiro 
kaxs'éro 
oâri 
axkô 
pexkdmë 
nohoà 
nixtl' 

pexkd 
imjkho 
axkôro 
wifôfo 
тцЬерц 
niamikhe 
niaxkod 
ditd 
èxtd 
zoii 
wexsé 
kummo 

rede 
panella 
machado 
faca 
arco 
flécha 
carauatána 
anzol 
gen te 
homem 
mulhêr 
0 marido délia 
a mulher délie 
рае 
mae 
criança 
macaco 
onça 
veado 
an ta 
cachorro 
passaro 
mutum 
arára 
urubu 
jacaré 
jabuty 
cobra 
sapo 
peixe 
abelha 
piolho 
pulga 
arvore 

рйщ 
kibúte 
kômë 
dephï 
biëlhè 
arl'i 
buxpùi 
wuhësé 
maxsd 
ame 
nomea 
polaki 
nimô 
paxki 
тай 
dyémaxkï 
axké 
dyai 
nidma 
wexki 
didie 
minikî1 
walôpè 
mahd 
dyuxkd 
ixsô 
ulhe 
pino 
tarókí 
ivaí 
mumí 
ià 
dipôsôa 
dyuxkf 
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folha 
fructa 
matto 
campo 
milho 
tabaco 
algodao 
mandioca 
batata 
banana 
um 
dois 
très 
eu 
tu 
elle 
ella 
isto 
nos 
vos 
elles 
meu braço 
teu braço 
0 braço délie 
0 braço délia 
nossos braços 
vossos braços 
os braços délies 
grande 
pequeno 
frio 
quente 
elle é bonito 
ella é bonita 
isto é bonito 
feio 

mixki 
dixkd 
dixkimboa 
tdbuxti 
ohôka 
mïlo 
dyuxtàbusa 
M 
nyaxpi 
ohô 
neki 
piafa 
itidfa 
dyii 
mit' 
su 
cko 
até 
máři 
mix sá 
na 
y-amúka 
mi-dmuka 
ali-ámuka 
či-ámuka 
mali-ámukaře 
mixsa-émukaře 
na-émukafe 
paheigí 
kaiága 
yixsedse 
axsínada 
anyu-ňi 
anyu-nó 
anyu-se 
niaase 

branco 
preto 
vermelho 
azul 
amarello 
encima 
erabaixo 
dentro 
traz ! 
coma ! 
me de ! 
dê-lhe ! 
de a ella ! 
nào lhe de ! 
mata elle! 
elle esta dormin- 

do 
elle nào esta dor- 

mindo 
estas dormindo? 
elle esta bebendo 
queres beber ? 
Tucána-Tapuya 
Pirá-Tapuya 
Deçà na 
Tariána 
Baníwa do Icána 
Wanána 
Maku 
Coewána 
Tuyúca-Tapuya 
Kobéwa 
Rio Negro 
Rio Uaupés 
Rio Tiquié 
Rio Papuri 

buxti-së 
nyii-së 
soa-s'é 
iasa-së 
ëwi 
bui 
doxka 
dëxko 
mitia 
baàia 
duàia 
ôya 
óya-kiře 
otikaiariře 
wuhegaě-kiře 

kalí 

kali-tími 
kalí-te-wetimaa 
cini-wëë 
tiní-wetimaa 
daxsei 
zuaikè 
wínaňi 
páwae 
bexkde 
axkotíke 
puxsé 
peidřa 
deka la 
poderíkana 
axpekóndea 
diápxsa 
kixsá 
axkonyísa 
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9. — Wind. 
Decána. 

165 

Levantado com os índios Juliào e Euphrozina de Trovao-rapecúma no 
Rio Uaupés, em Trovao-rapecúma, Junho de 1927. 

lingua 
bocca 
labio 
dente 
nariz 
olho 
orelha 
cabeça 
cabello 
barba 
braço 
mâo 
coxa 
canella 
pé 
peito 
pelle 
osso 
agua 
fogo 
cinza 
carváo 
lenha 
céu 
chůva 
vento 
sol 
lua 
estrella 
terra 
ре dra 
casa 
roça 
banco 
rede 

пеги 
díxsiro 
díxsí-beru 
guîkeli 
eňydro 
huirú 
nyámini 
duxpúru 
podři 
dixsí-poali 
dixka 
mohópama 
duxsú 
yeňdnga 
g û bulo 
kolétebi 
gacíro 
nod 
dexkó 
pè'dmë 
noxa 
pè'amë-nexH 
pëâ 
emesí 
dexkó 
merú 
abe 
abï 
rièka 
nixkû 
axladyé 
wií 
pue 
seru 
puňá 

panella 
machado 
faca 
areo 
flécha 
carauatána 
anzol 
gente 
homem 
mulher 
0 marido della 
a mulher delle 
рае 
màe 
criança 
macaco 
onça 
veado 
anta 
cachorro 
passaro 
mutum 
arára 
urubu 
jacaré 
jabuty 
cobra 
sapo 
peixe 
abelha 
piolho 
pulga 
arvore 
folha 
fructa 

kibosuru 
home 
matamhë 
biribéro 
ňgaréňa 
buhuge 
wuherí 
mcixsâ 
emeňé 
nom'éô 
mandpi 
manápo 

ïëpago 
nlhíňga 
gaxkí 
dye 
nyamd 
wexkí 
didi 
mirimaňé 
nuxpi 
mahá 
gorúpond 
didke 
maxhdniňaburu 
penú 
talubigi 
waí 
momemira 
dixpúmana 
gubúsu 
yuxkígi 
pu 
yuxkigi-dixká 



l66 SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES 

matto 
campo 
milho 
tabaco 
algodào 
mandioca 
batata 
banana 
um 
dois 
très 
eu 
tu 
elle 
ella 
isto 
nos 
vos 
elles 
minha mào 
tua mào 
a mào délie 
a mâo délia 
nossas mâos 
vossas mâos 
as mâos délies 
grande 
pequeno 
frio 
quente 
elle é bonito 
ella é bonita 
isto é bonito 

guxpëpu 
tabule 
uhudexkâ 
munù 
yuldbuya 
kinu 
nyàxpi 
Qho' 
yuhiïlu 
përu 
il'êru 
yii 
mec 
4\ 
sigô 
i 
mari 
mid 
ind 
yii-mohôpam 
mi-mhopam 
iňí-mhopama 
igô-mhotô 
giâ-mhotôre 
pë-mhotô 
soyd-mhotore 
wiarô 
amërona 
yixsali 
axsînikane 
oami 
oamû 
od 

10. 

feio 
branco 
preto 
vermelho 
azul 
amarello 
encima 
embaixo 
dentro 
traz ! 
coma ! 
me de ! 
dê-lhe ! 
de a ella ! 
nâo lhe de ! 
elle esta dormin- 

do 
elle nâo esta dor- 

mindo 
Deçana 
Tucána-Tapuya 
Pirá-Tapuya 
Tariána 
Baníwa do Icána 
Wanána 
Maku 
Coewána 
Tuyúka-Tapuya 
Kobéwa 
Rio Negro 
Rio Uaupés 
Rio Tiquié 
Rio Papuri 

— Ëpin-od. 
Puináve. 

nyëënaani 
Ъцг1 
yeňé 
diage 
yaňgí 
díali 
wexká 
doxkd 
poëkdpi 
aérike 
bake 
yi-lëù-kë 
ini-lèu-kë 
cigu-lëù-kë 
o-birikaki-nerë 

kane-k'é 

kane-mbirikakë 
winà 
naxsë'a 
wdimâhana 
para 
bexkàna 
dexkô-sirumhana 
poyd 
perâna 
mâtamhana 
dixpalimhana 
naxpekondeû 
deâ 
mixsôkaia 
dexko-niria 

Levantado corn о índio José Antonio, de Dante no Rio Inirida, em Sào 
Gabriel, Junho de 1927. 

lingua 
bocca 

a-yeru 
a-yè 

labio 
dente 

a-ye-xi-pig 
a-kôd 
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nariz 
olho 
orelha 
cabeça 
cabello 
barba 
braço 
mao 
coxa 
canella 
pé 
peito 
pelle 
osso 
agu a 
fogo 
cinza 
carvào 
lenha 
céu 
chůva 
vento 
sol 
lua 
estrella 
terra 
pedra 
casa 
roça 
banco 
rede 
panella 
machado 
faca 
arco 
flécha 
caraaatána 
anzol 
gente, índio 
homem 
mulher 

a-hég 
a-bíg 
a-bud 
a-huyád 
a-hu' 

a-ye-xníód 
a-mboód 
a-lâb 
a-šál 
a-péd 
a-xibm 
a-pagú 
a-pig 
a-ùd 
id 
nda 
nda-pid 
nda-táu 
ndo 
hati' 
uâu 
hem 
nyámad 
hebéd 
bed 
nití 
hahá 
mu 
atim 
ategód 
kun 
huâm 
hi 
wíwyu 
heg 
mbob 
hudn 
mábyu 
epin-od 
mbodn 
ndedn 

0 marido della 
minha mulher 
meu рае 
minha rnae 
meu filho 
macaco 
onça 
cachorro 
veado 
anta 
passaro 
mutum 
arára 
urubú 
jacaré 
jabuty 
cobra 
sapo 
peixe 
abelha 
piolho 
pulga 
arvore, pau 
folha 
flor 
fructa 
matto 
campo 
milho 
tabaco 

' algodào 
mandioca 
batata 
banana 
uma casa 
duas casas 
très 
eu 
tu 
elle 
ella 

ha- mbodn 
a-ù 
a-i 
a-tdn 
a-tii 
mbu 
yodn-dddn 
yod 
šobm 
tab 
hom 
ti 
iú 
wene'g 
uóu 
mba 
ceb 
tola 
iíi 
Ыра 
ti 
ndig 
рцап 
cànion 
cugeù 
púdn-kam 
hug let a 
ièu 
кап 
heb 
šawán 
tem 
yam 
к 
hatdm mu 
kakau mu- od 
kapái 
am 
mam 
hda 
háa 
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isto 
nos 
vos 
elles 
min ha mâo 
tua mâo 
a mao délie 
nossas mâos 
vossas mâos 
as mâos délies 
grande 
pequeno 
frio 
quente 
elle é bonito 
ella é bonita 
isto é bonito 
feio 
branco 
preto 
vermelho 
azul 
amarello 
encima 
embaixo 
dentro 

naa 
bidnam 
i ám 
haq. 
a-ïàb 
ma-iâb 
ha-idb 
bi-lab-od 
ia-lab-od 
baa-lab-od 
bai-pég 
hai-šém 
arïkahîg 
ha-kài 
ha-bai-húg 
ha-bai-húg 
ha-hug 
ba-ëbçri 
ha-beg 
ha-peg 
ha-kèd 
ha-àg 
ha-h^d 
ha-kóg 
ha-nùmad 
ha-tehd 

traz ! 
coma ! 
me de ! 
dê-lhe ! 
nao Ihe de ! 
mata elle ! 
elle estádormin- 

do 
elle nao esta dor- 

mindo 
estas dormindo ? 
elle esta bebendo 
queres beber? 
nos somos Pui- 

náves 
eu sou Puináve 
Yavitero 
Curipáca 
Piapóko 
Baníwa do Icána 
Rio Guainía 
Rio Icána 
Rio Orinoco 
Rio Guaviáre 
Rio Inírida 

il. — Húbde. 
Maku de Yauareté 

hamaéyug 
mayehuái 
apena boimambig 
boimambíg háad 
bóima kupaibïrhën 
hamá upakaíyeg 

ha-óu 

boi-ean-óu 
ma-óu-i 
ha-uog 
ma-uog-eéwi 

bir-epin-od 
am-epin 
idpiko-od 
tum-ód 
wan 
pëmài-kow-od 
kanpú 
p'èmài 
ičóe 
tri 
тай 

Levantado com o índio Joaquim Hadnánahadne do Iuacáua-Igarapé, 
affluente do Yapú-Igarapé, no Iuacáua-Igarapé, Junho de 1927. 

lingua 
bocca 
dente 
nariz 
olho 
orelha 
cabeça 
braço 

nokêdn 
nokúdn 
tagn 

. tóidn 
kawdru 

botóg ' щ 

momôï 

mâo 
coxa 
canella 
pé 
peito 
pelle 
osso 
agua 

momôï 
log 
či 
či(e)bm 
čab 
bog 
ka(e)gn 
ndë 
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fogo 
cinza 
carvào 
lenha 
céu 
chůva 
vento 
sol 
lua 
estrella 
terra 
pedra 
casa 
banco 
canoa 
rerno 
panella 
rede 
machado 
faca 
areo 
flécha 
carauatána 
anzol 
gente 
homem 
mulher 
рае 
màe 
criança 
macaco 
onça 
cachorro 
veado 
passaro 
mut urn 
arára 
urubu 
jacaré 
jabuty 
cobra 

tegn 
tegn-ói 
tegn-tá 
tegn 
po r 
mbë'é 
bohôd 
werho 
werhôni 
werometon(p) 
t(i)a 
pdi 
moi 
kadn 
hoxt'égn 
hohëmba 
kobôg 
yagn 
mobm 
wanil 
yog 
páu 
tsabág 
hokegnpógn 
ЪцЬ 
dyíra 
amdáidn 
a-xíb 
ei 
dore 
yaw'é 
nyaám 
nyaam-hó 
mohoi-ndó 
hule 

. "cibm 
dyag 
zva 
had 
tne 
tahal 

sapo 
peixe 
abelha 
piolha 
arvore, pau 
folho 
flor 
fructa 
milho 
tabaco 
algodâo 
mandioca 
batata 
um 
dois 
třes 
tu 
eu 
elle 
ella 
nos 
vos 
grande 
pequeno 
frio 
quente 
elle é bonito 
ella é bonita 
isto é bonito 
branco 
preto 
vermelho 
azul 
amarello 
traz ! 
coma ! 
me de! 
dê-lhe ! 
nào lhe de ! 
mata elle ! 

hohó 
hob 
nëgn 
hopóí 
ťégé 
cugàd 
to 
čoóagn 
pednyúm 
hud 
yudncug 
kayág 

P\ aihíib 
kognab 
moraáb 
a 
am 
yúpai 
yubčaba 
udn 
ivign 
kategn-pu'gn 
kaťégn-ťé 
tuto 
Цц 
nàu-ne 
náu-yu 
ted-nau 
tedohó 
teta 
iedndó 
ohág 
tedndó 
donedn 
wadnayí 
andodnédn 
dohóm daháne 
tognó-a 
më-nç 
тё-yupád-ne 
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elle esta dormin- 
do amëohedm'gn 

elle nâo esta dor
mi ndo nuraôxlîiaha 

queres beber ? agntuyaâbm 
Maku Ы/bde 
Tariána tsë'èhëndë 

SOCIÉTÉ DES AMÉRICANISTES 

Pirá-Tapuya hob-d'é 
Deçâna minârë 
Tucána-Tapuya cogwéde 
Rio Negro mënda 
Rio Uaupés ndë 
Rio Tiquié huâbm 
Rio Papurí demitsá 

12. — Yeh/b-dë. 
Maku do Tiquié. 

Levantado com o índio Mandu de Yuruparí-Caxoeira no Rio Tiquié, em 
Yacaré-rapecúma no Rio Uaupés, Junho de 1927. 

lingua 
bocca 
labio 
dente 
nariz 
olho 
orelha 
cabeça 
cabello 
barba 
braço 
mào 
coxa 
canella 
pé 
peito 
pelle 
osso 
agua 
fogo 
cinza 
carvâo 
lenha 
céu 
chuva ' 

vento 
sol 

nokédn 
nošídn 
fg—béff 
tagn 
tôidn 
tabâgn 
iviiâg 
nu 
pad 
nosidn-pad 
mbaké 
mbahé 
tog 
Ыирц! 
cilbm 
hôtegn 
boóg 
ke 
ndë 
tegn 
tegn-ói 
tux 
tegn-má 
po 
ndë 
wohód 
werhó 

lua 
estrella 
terra 
pedra 
casa 
roça 
banco 
rede 
panella 
m ас had 0 
faca 
areo 
flécha 
carauatána 
anzol 
gente 
homem 
mulher 
marido 
рае 
mâe 
criança 
macaco 
onça 
cachorro 
veado 
anta 

werhó 
werho-më 
čja 
pài 
moi 
boód 
kedn 
yagn 
boóg 
тот 
wante 
liigmbaà 
moxtl 
mbaàg 
ndâi 
уеЬц'Ь 
teyí 
àiyab 
hudntaïb 
a-xïb 
nya 
te 
uwé 
nyaam 
nyabm/e 
mohôi 
ta 
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passaro 
mutum 
arára 
urubú 
jacaré 
jabuty 
cobra 
sapo 
peixe 
abelha 
piolho 
arvore, pau 
folha 
flor 
fructa 
matto 
campo 
milho 
tabaco 
algodào 
mandioca 
banana 
um 
dois 
třes 
eu 
tu 

húetene 
šiíbm 
yag 
wa 
had 
me 
mel 
hohó 
hob 
nát 
něm 
tegn-u 
tsued 
tsoó 
tel®n s 
hái 
iyí 
hë'egn 
hod 
yudn 
yagtó 
ivuhíd 
taiyápa 
mbeeré 
morígnab 
a 
am 

i 
Maku 

elle 
ella 
isto 
nos 
vos 
grande 
pequeno 
frio 
quente 
elle é bonito 
feio 
branco 
preto 
vermelho 
amarello 
traz ! 
coma ! 
me de ! 
elle esta dormin- 

do 
Maku 
Pirá-Tapuya 
Tucána-Tapuya 
Rio Negro 
Rio Uaupés 
Rio Tiquié 

3. — Dçu. 
de Sào Gabriel. 

niíyab 
ayab 
ndî 
en 
mbďé 
pogn 
tehéb . 
tu'da 
kife 
tuhûbë 
taheheb 
tibdgn 
luicaà 
hegn 
pohôu 
pon'én 
wedn 
tôledn 

ôhe 
уфц'Ь-dë 
hôb-id-ë 
tsokirwî 
pudnëdë 
dexpôgn 
dextë' 

Levantado com o índio Joanico de Muçu-Iuitéra no Ducupixi-Igarapé em 
Umirí-capuáma no Rio Negro, Junho de 1927. 

lingua 
bocca 
labio 
gente 
nariz 
olho 
orelha 

nokà+d 
deu-no 
dm-nô-big 
deu-tógn 
deu-to(e)d 
deu-tubm 
deu-kumâl 

cabeça 
cabello 
barba 
braço 
mâo 
coxa 
canella 

deiî-nù 
deu-nu-mpâd 
déií-no-šúgn 
dm-minó 
deu-šóub 
deu-tué 
dm-tubm 
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pé 
peito 
pelle 
osso 
agua 
fogo 
cinza 
carvâo 
lenha 
céu 
chu va 
vento 
sol 
lua 
estrella 
terra 
pedra 
casa 
roça 
banco 
rede 
panella 
rnachado 
faca 
arco 
flécha 
carauatána 
anzol 
gente 
homem 
mulher 
marido 
esposa 
рае 
mae 
criança 
macaco 
on ça 
cachorro 
veado 
anta 

deu-setô 
deu-ç/tçgn 
deu-big 
deu-kà-t-g 
nô 
behô-1- 
tah 
tah 
bědu 
paš 
пдх 
hod 
xotúbm 
xotúbm 
mé 
tax 
pads 
tob 
kdu 
maň 
yig 
bo 
mám 
wanpíš 
bitóg 
bitog 
bag 
laipíš 
dóu 
húdě 
ala 
itúgn 
inox 
tihódn 
âï 
iuťé 
■was 
уфп-рг 
yam 
tóu 
tax 

passaro 
mutum 
arára 
urubú 
jacaré 
jabuty 
cobra 
sapo 
peixe 
abelha 
piolho 
arvore, pau 
folha 
fructa 
matto 
campo 
milho 
tabaco 
algodào 
mandioca 
batata 
banana 
um 
dois 
třes 
eu 
tu 
elle 
grande 
pequeno 
frio 
quente 
elle é bonito 
ella é bonita 
feio 
branco 
preto 
venue 1 ho 
azul 
amarello 
encima 

towéd 
šubm 
kadla 
wa 
xld 
mi 
M 
elódn 
háb 
mg 
eune+m 
ba 
bá-kad 
bà-àgn 
doxáid 
xdma 
beeg 
huud 
čewú 
yagdë 
ió 
ndra 
mel 
tubm 
moluáb 
àhë 
ume 
mil 
aa-píg-wai 
pis-wdl 
ad-bad 
aa-yúb-wal 
ad-yém-wat 
yem-wdi-álye 
aà-doukdsë 
aà-duta-wal 
aâ-tdwa-waï 
aà-no-wàl 
tawa-waï 
aâ-no-waï 
hdtuwâ 



RECONHECIMENTO DOS RIOS IÇANA, AYARI, E UAUPES 

embaixo 
dentro 
traz ! 
coma ! 
me de ! 
dê-lhe ! 
nào-lhe-dê ! 
mata elle ! 
elle esta dor- 

mindo 

tubudhid 
tikedkd 
baianed 
maduwëdnè 
mâantd 
tadnodé 
noexne 
biumiédn 

àapob 

elle nào esta dor- 
mindo 

estas dormindo ? 
Maku 
Maku do Curicu- 

riarí 
Pirá-Tapuya 
Decána 
Tucána-Tapuya 
Rio-Negro 

aehagob 
áama 
dpu 

hóua 
wóhle 
išána 
sokwéte 
doxguédn 

14. — Ďeukwána. 
Makiritáre. 

Levantado com o índio Sinforiano Orozco do Rio Cunucunúma, affluente 
do Alto Orinoco, em Sao Gabriel, Junho de 1927. 

lingua 
bocca 
labio 
dente 
nariz 
olho 
orelha 
cabeça 
cabello 
barba 
braço 
mào 
coxa 
canella 
pé 
peito 
pelle 
osso 
agua 
fogo 
cinza 
carvâo 
lenha 
céu 

unúru 
tint а ре 
yehípe 
upe.pt 
yeúnape 
yenúru 
panápe 
upúhe 
uhuhápe 
yelamu-hote 
yahéře 
уатцгй 
upêtç 
ugoridç 
uhúru 
irohípe 
uhihe 
upihe 
tůna 
wáto 
werénalt 
lehúruha 
wáto 
liaho 

chůva 
vento 
sol 
lua 
estrella 
terra 
pedra 
casa 
roça 
banco 
canoa 
remo 
rede 
panella 
machado 
faca 
areo 
flécha 
carauatána 
cacete 
anzol 
gen te 
homem 
mulher 

konóho 
hehéče 
či 
nûnë 
íiríke 
nóno 
tehu 
'éute 
aupáhe 
âtoi 
kuridra 
hena 
'ěwále 
ëpinye 
wéwe 
kutíu 
čimárehúru 
hakúri 
kuráta 
súwi 
anete 
enéke 
sáto 
wepe 
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о marido délia 
a mulher délie 
рае 
màe 
criança 
macaco 
onça 
veado 
anta 
cachorro 
passaro 
mutum 
arára 
urubu 
jacaré 
jabuty 
cobra 
sapo 
peixe 
abelha 
piolho 
pulga 
arvore 
folha 
fructa 
flor 
matto 
campo 
mil ho 
tabaco 
algodâo 
mandioca 
batata 
banana 
sororóca (helico- 

nia) 
um 
dois 
très 
eu 
tu 

jnyo 
ahfnya 
ahdku 
éme 
unepi 
awâmi 
mâpo 
kœwdri 
■wdtàri 
tsîna 
tonôro 
hâwi 
karuwë 
kurûmu 
yariwi 
waydmu 
ëkeru 
turúru 
káno 
wane 
dame 
šíke 
nde 
cuwape 
seherepe 
sëhipç 
su'me 
wôi 
ânya 
kawdi 
waidêku 
cèpe 
sdku 
harúru 

yawíyu 
táni 
âke 
baruáwe 
êwe 
emere 

elle 
ella 
isto 
nos 
vos 
elles 
grande 
pequeno 
frio 
quente 
elle é bonito 
isto é bonito 
feio 
branco 
preto 
vermelho 
azul 
amarello 
encima 
embaixo 
dentro 1 
traz ! 
me de ! 
dê-lhe! 
nâo lhe dhê ! 
coma! 
mata-o ! 
elle esta dor- 

mindo 
elle nào esta dor- 

mindo 
estas dormindo ? 
elle esta bebendo 
queres beber? 
eu sou Maquiri- 

táre 
Guaharibo 
Waika 
Mako 
Yauarána 
Ihuruana 

m'éki 
nyêre 
menye 
kinudno 
enuâno 
nyáňo 
araihe 
ňkéreke 
kème 
Une 
пуке ašikáne 
áčika 
ušipe 
taheripe 
hurúme 
sowóike 
séne 
takíri 
yíwa 
dónye 
dáka 
éneke 
enekéwa 
utúkwe-sewa 
náho-mentui 
erén-tandke 
emáke 

nyere-ninkdne 

inkirdna 
aniňkánka 
neňánto 
enuserdman 

ewe peukwdna 
kirišana 
wdika 
máku 
wekidri 
uhuruána 
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Kaliána 
Auake 
Makuchí 
Wapichána 
Guinaú 

câhë 
eůwáke 
éuti 
mapiána 
tewomirámo 

15- 
Tupí 

Rio Orinoco 
Rio Ventuari 
Rio Caura 
Rio Branco 

— Wiraféra. 
do Machado. 

uriňóko 
enteári 
kâura 
haríme 

Levantado com o índio Makuná oriundo do « Paraná-sína » na margem 
direita do Machado, abaixo de Pimenta Bueno, em Manáus, Julho de 1927. 

lingua 
bocca 
labio 
dente 
nariz 
olho 
orelha 
cabeça 
cabello 
barba 

braço 
mâo 
coxa 
canella 
pé 
peito 
pelle 
osso 
agua 
fogo 
cinza 
carvào 
lenha 
céu 
chůva 
ven to 
sol 
lua 

ae-hu 
a-yurú 
ae-remé 
ae-rái 
aesiů 
ae-reakwál 
ae-namí 
ae-akáň 
ae-ab 
ae-afuáb 
ae-rendiwaáb 
ae-yibá 
ae-pó 
ae-ub 
ae-retimá 
ae-pi 
ae-posiá 
ae-pit 
ae-kan 
jí 
tata 
tanimúk 
tata-pVi 
tata 
ibák 
aman 
[bitů 
kwaraí 
yaí 

estrella 
terra 
pedra 
casa 
roça 
banco 
canoa 
remo 
rede 
panella 
machado 
faca 
areo 
flécha 
cacete 
anzol 
gente 
homem 
mulher 
0 marido della 
a mulher delle 
рае 
màe 
criança 
macaco 
onça 
veado 
anta 
cachorro 

yai-tata-i 
hibi 
itá 
óka 
ko 
apikáb 
igdt 
iga-piwáb 
iniâb 
nyaè 

isikeí 
iwirapát 
uíb 
irapemáb 
yisikutaí 
tapit 
akoimaé 
kunyá 
i-ména 
èmirikô 
ae-rub 
ae-nyaí 
pií 
kaí 
yawát 
iú 
tapiít 
yawa-siň 



176 SOCIÉTÉ DES AMERICANISTES 

passaro 
mutum 
arára 
urubu 
jacaré 
jabuty 
cobra 
sapo 
peixe 
abelha 
piolho 
pulga 
arvore 
folha 
flor 
fructa 
matto 
campo 
milho 
tabaco 
algodao 
mandioca 
batata 
banana 
um 
dois 
très 
eu 
tu 
elle 
nos (iňcl.) 

(excl.) 
minha mâo 
tua mâo 
a mâo délie 
nossas mâos 

(incl.) 
(excl.) 

wira 
mitû 
karinê 
urubu 
yakarè 
yabati 
moi 
kururú 
ipirà 
eit 
Mb 
tun 
ibirá 
ka-ób 
ipotít 
id 
yawaib 
šuabeím 
abasí 

amoneyú 
manióg 
yetík 
pokobd 
oyipí 
imokól 
mokói-irú-mae 
yeyé 
ené 
ga 
sani 
ore 
yi-pó 
ene-pó 
i-pó 

sané-pó 
oré-po 

vossas mâos 
as mâos délies 
grande 
pequeno 
frio 
quente 
elle é bonito 
feio 
preto 
branco 
vermelho 
azul 
encima 
embaixo 
dentro 
traz! 
me de! 
dè-lhe ! 
nâo dê-lhe ! 

coma ! 
mata elle ! 
elle esta dor- 

mindo 
elle nâo esta dor- 

mindo 
estas dormindo ? 
elle esta bebendo 
queres beber? 
Kepkiriwat 
Nambiquára 
Urupá 
Jaru 
Tupí do Ma- 

chado 
Rio Machado 
Rio Aripuanâ 

pe-pó 
i-pó 
aeňatu-й 
tairii-ete-ú 
ye-roi-ete-й 
ae-rakúb 
г-katu-ú 
i-sara-ele-й 
yupibú 
yapasinú 
ipiráň 
hobiú 
i-árimo 
iwiripe 
i-pipe 
e-rúd 
e-meéň 
e-mono i-supe 
t-ere-monó-mine 
supé-ne 
e-ú 
e-yukd 

o-ki-upa 

n-o-kiri-be 
ere-kire-yupa 
o-iú 
ne-re-iú-i 
pikiriwat 
namikwdra 
kireruí 
pašiíwa-pew-í 

kawahíb 
páraná 
iwiramaíb 
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16. — Iiogapig. 

Levantado com um índio desta tribu da regiào das cabeceiras do Rio 
Tarumà, affluente da margem direita do Rio Machado, em Manaus, Julho 
de 1927. 

lingua 
bocca 
labio 
dente 
nariz 
olho 
orelha 
cabeça 
cabello 
barba 
braço 
mào 
coxa 
canella 
pé 
peito 
pelle 
osso 
agua 
fogo 
carvào 
lenha 
céu 
chuva 
vento 
sol 
lua 
estrella 
terra 
pedra 
casa 
roça 
panella 
rede 

Société des 

nukàbme 
naka 
iwipe 
inyàï 
naiča(g) Щ 
làkaa 
nakïrïbme 
načód 
načáb 
nyokonyúm 
pâbmi 
pabë 
nyumáka 
čápi 
pibmë 
туаЩ 
pëo'dn 
cigà 
ici 
"сапа 
tayugû'yë 
čad 
nrazuënbe 
amán 
ganaňgód 
čawáb 
w'ïna 
cigamo'ga 
íganq. 
iya 
kaâ 
nayapé 
matka 
maniháb 

Americanistes, 195 5. 

machado 
faca 
areo 
flécha 
homem 
mulher 
рае 
màe 
criança 
macaco 
onça 
veado 
anta 
cachorro 
passaro 
mutum 
arára 
urubú 
jacaré 
jabuty 
cobra 
sapo 
peixe 
abelha 
piolho 
pulga 
arvore 
folha 
matto 
milho 
tabaco 
algodâo 
mandioca 
batata 

iya 
bisâ 
tdgub 
cùâbë 
aid 
mapai 
nyúme 
ayuángá 
tneniméniub 
nai/i 
âmëku 
Hi 
nato 
wawáu 
ïyâ 
inau 
káru 
tipekúna 
toto 
mbóa 
muigána 
waiivái 
ib 
pëwid 
nab 
mučá 
waib 
waíci 
načo 
nayaá 
- - ~ 

mbóg 
manina 
betíka 
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banana 
um 
dois 
très 
eu 
tu 
elle 
frio 
quente 
branco 

iwá 
mutírem 
yagarèko'm 
pairóbtem 
un 
en 
г tab 
iwitéahana 
yakmnbtem 
icapàro-kana 

preto 
vermelho 
azul 
Itogapig 
Urupá 
Jaru 

hía 
imanéne-kana 
imapíe-kana 
iloga-pig 
larawái 
yaró 

Tupí do Machado karará 
tribu hostil do 

Madeirinha čuruí 
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